18.04.06  METAFORA
Webovd strdanka naseho kurzu: <www.novemberfund.org/cogling.htm>: rozvrh, iikoly, handouty, odkazy

Dnes na hodiné:

* Uvod: Kovecses na "emotion concepts". [prezentace] Pristi tyden:
* Klasické ptipadové studium: "anger" v anglictiné (Lakoff). Metafora a emoce (II)

* Néco o "gniewu" v polstiné (Mikotajczuk).

Ukol:

(1) A. Mostovaja, "On emotions that one can 'immerse into', 'fall into' and 'come to'...", 295-329. [handout]

Uvod

e obrovskd literatura (psychologie)

e prispévek KL: Lakoff/Ktvecses, Wierzbicka/Goddard

* prehled pristupt: zdklady teorie, vyznamy "emotion concepts", néco o roli gramatiky v konceptualizaci,
metaforizace "emotion concepts" v literatuie

Teorie: Kovecses 2000 (a 1990); Wierzbicka

* prototypické emoce
il

* prototypicky "emotion scenario": 5 stadif vyvoje
¢ universdln{ konceptudlni metafora a jest¢ jedna typickd metafora

* "emotion parameters" (které vyplyvaji z typickych "emotion scenarios"): jak se vyznamy vlastné odliSuji?
- obecnd nebo specifickd emoce (anger / annoyance)
- "personal or not personal feeling" (terrified / horrified: "I was horrified/terrified by the murder of my neighbor")
- kladnd nebo zdporna (shame)
- intenzita (dislike / hatred)
- zvladnutelnost emoce (angry / enraged)
- zvlddnutelnost situace (ashamed | embarrassed)
- orientovand na minulost, pfitomnost, budoucnost ("I felt terrified/*horrified as I saw the truck come racing
toward me"; "I was *terrified/horrified when my class was cancelled because of low enrollments")
- presny vztah mezi subjektem a objektem (pity / Zalost'; litost?)
- "self- or other-oriented" (pity / Zalost'): diRivera a "movements"
"The experience of emotion reflects tranformation of our relation to the world — to the persons, objects,
events, and actions that are important to us. The transformations are the movements of emotion and each
type of emotion reflects a different kind of transformation."

- "movement toward other (self moves): devotion"

- "movement away from self against other: anger"

- "movement away from other (self moves): fear"

"Anger" v anglictiné

* ANGER = "most studied emotion concept in the cognitive linguistics framework"

 Lakoff a Koévecses: anger md "complex, coherent conceptual [but not consistent!] structure":
(1) "You make my blood boil."

(2) "He's just letting off steam."

(3) "When I told him the truth, he just blew up."

(4) "She lost her cool."

(5) "She was looking daggers at me."

(6) "He suppressed his anger."

(7) "When I told my mother where I was, she almost had a cow." a tak dal!

* fyziologie hnévu: teplota, vnitni tlak, znepokojeni (metonymie)
- "Don't get a hernia!", "Don't get hot under the collar!", "He got red with anger", "She was shaking with anger"...



* ANGER IS THE HEAT OF A FLUID IN A CONTAINER (ANGER IS FIRE)

- tekutina stoupd: "His anger was building up inside of him"

- horka tekutina v nddobé: "He was fuming mad"

- tlak: "I could barely contain my rage"

- kontrolovat hnév: "He kept the anger bottled up inside of him"

- exploze: "He just exploded (erupted, blew a fuse)"; "He hit the ceiling (went through the roof)"

* dal$i zdrojové oblasti: Silenstvi (< znepokojeni): "He went crazy (out of his mind)!"; protivnik (< nebezpecna
emoce): "['ve been wrestling with my anger all week"; nebezpecné zvite (agresivita)

* vyrazy ve vztahu k prototypickému scéndri: 1) "offending event", 2) "anger", 3) "attempt to control", 4) "loss of
control", 5) "act of revenge"

A v polstiné? Mikolajczuk 1998 (a 2004)

« ekvivalenty v polS§tiné: gniew, ztosc a tak dél
» maji vSechny ty konceptualizace néco spole¢ného?
- zdrojové oblasti jsou vice-méné stejné a nejvyznacnéjsi oblast je stejnd

* a jak se odlisuji?
- zdrojové oblasti = bolest/nemoc, dabel/peklo (sr. Sestina)
> Co cie ugryzto? [What you bit?] ,,What has come over you?*
> Jakby go osa ukasifa. [As-if him wasp stung] ,,He's angry.*
> On dostat biatej goraczki. [He got white fever] ,,He’s in a rage.*
> Diabet w niego wstapit. [Devil in him entered] ,,He carries on like one possessed.*
> Jest zty jak sto diabtéw. [Is angry as 100 devils] ,,He’s very angry.“
> Piekli sie. [Hells oneself] ,,He’s in a rage.”
- akcent na kontrole v "anger scenario" a metafora protivnika

e diachronn{ vyzkum: otdzky, které si klade diachronik:

- jaké lexikdln{ jednotky slouZily k vyjadfovan{ pocitl v riznych obdobich v minulosti a jaké se uZivaji dnes?
- vyvoj vyznamu téch pojmenovéni a co se stalo s pojetim emoci vyjadfovanych prostfednictvim dnes uZ
neexistujicich pojmenovani?

- korelace mezi zménami ve vyznamech pojmenovani emoci a historicko-spole¢ensko-kulturnim kontextem?
- misto na "emocidlni mapé" Evropy a svéta?

* etymologie pro zajimavost:

- vztek < vz-téci (sr. "vylit si na nékom vztek")

- hnév/gniew < gnétiti "zapdlit, zaZehnout"

- pozor < zor- (zacdtek 19. stoleti)

- vyvojovd cesta emoce ztosc: "zlé skutky, hfichy, zlo" > "chut €init zlo" > "zly pocit, komponentem kterého je
chut ¢init zlo"

- klid < kl'uditi roli (zemi, zahradu; cestu, dim, dobytek); kl'ud = "Cistota, poradek, rad"
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